
كريمينيا مرتضي . عصرِ/// قرآندر

مـطالعاتعـربي اوليـة تـاريخچة انـديشي: ونـو اص�حطلبي درعصرِ قرآن بوبتسين, هارتموت
شـابك: ٥٩٨ص, ,١٩٩٥ اشـتايْنِر, فـرانـتس اشــتوتگارت: و بــيروت اروپــا, در اســ�مي و

1 . Hartmut Bobz in, Der Koran im Zeitalter der Reformation: Studien zur Frühgeschichte der
Arabistik und Islamkunde in Europa . Beirut: Deutsche Morgenländische Gesellschaft; Stuttgart:
Steiner, 1995 (Beiruter Texte und Studien, 42) xiv+598pp. ISBN: 03-515-05365-4.
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از غربيان ديدگاه كه شد منتشر جديد علم تاريخ در مهم كتاب دو ميdدي ١٥٤٣ سال در

2. Nicholas Copernicus.
افـ:@ك ساخت,گردش جاوداني كوپرنيكرا نام كه اثري لهستاني/ منجم cكوپرنيك`١٤٧٣-١٥٤٣ نيكوiس
شـد/ منتشر بود, مرگ بستر در وي كه هنگامي ,١٥٤٣ در ولي يافت, اتمام ١٥٣å در tاحتما استكه آسماني
كوپرنيكي منظومة معروفبه وي منظومة شرح است/ كرده اهدا سوم پاپپاولوسِ به كتابرا @كوپرنيكاين
كـرد ابطال را بطلميوسي قديمي منظومة است, آن دور به گردشسيارات و خورشيد مركزيت بر مبتني @كه

/cج٢,ص٢٢٩٢ `دائرةالمعارففارسي,

هيئت دربارة نخستكتابنيكو,سكوپرنيك٢ داد: تغيير بنيادي گونهاي به را انسان و جهان

3. De revolutionibus orbium caelestium .

ذهـنيت بـر حا@كـم بطليموسي هيئت كه بود آسمان٣ اف�@ك گردش عنوانِ با شمسي منظومة و
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1. Andreas Vesalius.
ا@كـتشافات اروپـا, در تشـريح عـلم پـيشروان از فن}ندي, كالبدشناس cوِساليوس`١٥١٤-١٥٦٤ اندرياس
فـراوان شهرت پادوا دانشگاه c١٥٣٧؟-١٥٤٦؟` كالبدشناسي استاد عنوان به و كرد كالبدشناسي در فراواني
از طوفاني و كرد باطل را جالينوس قديمي تعليمات از بسياري c١٥٤٣` انسان بدن ساختمان مهمش, اثر يافت/
و cكن `شارل پنجم پزشكمخصوصشارل و گفت ترك را پادوا وساليوس انداخت/ راه به وي عليه انتقاد
درگـذشت يـونان در بـازگشت هـنگام و رفت بـيتالمـقدس زيـارت بـه ١٥٦٤ در شد/ دوم فيليپ پسرش

/cج٣,ص٣١٦٥ `دائرةالمعارففارسي,

و آنـاتومي بـه راجـع اندرياسوِسـاليوس١ اثر كتاب دومين ريخت/ درهم كلي به را غربيان

2. De fabrica humani corporis .

در گرديد/ سببتأسيسدانشتشريحعملي كه بود انسان٢ بدن عنوانساختمان انسانبا تشريح
آماده جهان شناختانسانو علميدر برايتحو,تفكريو را اروپاييانخود كه همينسال
منتشر شناختاسdم راه اروپاييدر ديني پژوهشهاي زمينة ديگريدر كتبمهم ميكردند,
تلخيصي و بازل1 شهر در >چاپشده قرآن ,تيني كامل ترجمة به ميتوان جمله آن از كه شد

كرد/ اشاره نورنبرگ1 قرآن>چاپ متن از
قـرون در كـريم قـرآن ,تـيني تـرجـمة در اروپـا مسـيحيان تdشهاي نخستين هرچند
اسdم و قرآن پيامبر, شناخت در مجموعههايي و رسيد نتيجه به ميdدي سيزدهم دوازدهمو
قرون پايان تا آثار اين امّا آمد, فراهم مسيحي كشيشهاي سوي از ,تيني رديههايي با همراه
و عـرضه زمـان را ميdدي شانزدهم قرن نيمة ميتوان بنابراين نيافت/ عمومي انتشار وسطا
ورود با اروپاييان استكه زماني درست اين دانستو اروپا در اسdم و قرآن عمومي معرفيِ

بودند/ كرده آغاز را ديني و فكري اصdحات تجربة رنسانس, دورة به
قـصة بوبتسين, هارتموت نوشتة انديشي, ونو اص�حطلبي درعصر يعنيقرآن حاضر @كتاب
قرن از ماجرا پيجوييِ در اما ميكند, بازگو را اصdحاتاروپا عصر در قرآن حضور و ورود
در اسـdمي و مطالعاتعربي استاد بوبتسين, هارتموت نميرود/ فراتر هفدهم و شانزدهم

3. University of Erlangen.
4. Zeitschrift für Arabische Linguistik .

بـر دانشگـاه هـمين در را عربي٤ مطالعات مجلة سردبيري كه است >آلمان1 اِر,نگن٣ دانشگاه
دارد/ عهده

و ترجـمه شناخت, براي غرب مشاهير از تن چهار تdشهاي بررسي به اصل @كتابدر
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مارتين از: عبارتند تن چهار اين دارد/ اختصاص ميdدي شانزدهم قرن در كريم قرآن انتشار
ويـدمانشتتر آلبـرشت يـوهان ,1١٥-١٥٦٤å٤< بــيبلياندر تــئودور ,1١٤٨٣-١٥٤٦< لوتــر
كتابآسماني با تن چهار روابطاين و عdقه /1١٥١-١٥٨١å<پوستل گيوم و 1١٥-١٥٥٧å٦<
نـيز و شـرقي اروپـاي در عـثماني قـدرت و نـفوذ توسعة با بود همزمان درست مسلمانان,
انديشيدر اص�حطلبيونو درعصر كتابقرآن پروتستانها/ و كاتوليكها ميان مجاد,تمذهبي
حوادثپشتصحنة نيز و تن, اينچهار تdشهريكاز ميكوشد فصلخود چهار و مقدمه
كتابحاوي كند/ ارائه مداركموجود و اَسناد تمام دقتدر با را آنان يكاز هر فعاليتقرآني
چكيدهاي همچنين است/ مخطوط و چاپي منابع از بلندي فهرست و ضمايم صفحه يكصد

است/ آمده پايان در انگليسي و عربي كتاببه محتواي از @كوتاه
و كـوپرنيك مـباحث مـيان روابـط از اجمالي تصويري كتاب>ص١-1١٢ كوتاه مقدمة
ديگـر سـوي از را شـانزدهم قـرن در اروپـاييان قرآنـي فعاليتهاي و يكسو وِساليوساز
ايـفا مـهم نـقشهاي عـرصه ايـن در كـه مختلفي افراد كوتاه, مرور اين در ميدهد/ بهدست

1. Yohannes Oporinus.

صـاحب پـورينوس,١ اُ يـوهانس شـخصيتها ايـن از يكـي مـيشوند/ مـعرفي @كــردهانـد
را تشـريح عـلم دربـارة وُسـاليوس كتاب هم كه است بازل شهر در انتشاراتي معروفترين
و اسـdم دربـارة تاريخي و ديني رسالة چند با همراه را قرآن ,تيني ترجمة هم و كرد منتشر
فـراوانـي مشكـdت پـورينوس اُ سوي از قرآن ,تيني ترجمة چاپ رسانيد/ چاپ به تركها
ديـني, مـعروف مـصلح لوتـر, مارتين سرپنجة به مشكdت اين اما داشت, همراه به او براي
انتشار ممنوعيتاز رفع نامهاينوشتو بازل شهر شوراي به او چرا@كه شد; گشوده سرانجام

2. Theodor Bibliander.

جانشين مصاحبو استكه بيبلياندر٢ تئودور مهم فرد سومين كرد/ توصيه ايشان به @كتابرا

بود/ كشيش و دانا اومانيستي سويسي, پروتستان مصلح c١٤٨٤-١٥٣١` (Zwingli) تسوينگلي, اولريش /٣
آغاز را پروتستان آداب ترويج زوريخ در شود/ استخراج مقدس كتاب از مستقيما بايد دين كه بود معتقد وي
منع كليسا, استعمالشمايلدر مذهبي, آيينهاي اجراي با پرداخت/ عقايدشخصيخود نشر سپسبه و @كرد,
اخـت}ف لوتـر مـارتين با وي همه, اين با بود/ مخالف بسيار رُهبانيت نيز و پاپي دستگاه كشيشها, ازدواج
از بسـياري و جـنوبي آلمـان در وي و كـردند پشـتيباني او از زوريخ كشوري مقامات داشت/ هم نظرهايي
Ä

آنكـه پساز وي بـود/ >سـوئيس1 زوريـخ شـهر در ديني مصلحان از تسوينگلي٣ اولريش
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Ã

وي نيروهاي و رسيد قتل به كاپل نبرد تسوينگليدر سرانجام گرديد/ پروتستانها رهبران سوئيساز نواحي
مـقابل در او تـعليمات ا@گـرچـه شدند/ سوئيسمغلوب پروتستانهاي و كاتوليك كانتونهاي بين جنگ در
ج `دائرةالمعارففارسي, گرديد استوار وي كارهاي زمينة بر حدي تا كالوني الهيّات نماند, باقي كالوني مذهب

/c١,ص٦٤٢

خـود را بـازل شـهر در قـرآن ,تـيني مقدماتعلميچاپ
را انتشار كار پورينوس, اُ دوستياشبا دليل به آورد, فراهم
يـوهان همان چهارم, فرد سپرد/ معروف ناشر دستاين به

1. Yohann Albrecht Widmanstetter.

و ديـپلمات حـقوقدان, وي است/ ويـدمانشتتر١ آلبـرشت
را رُم شهر وسايلچاپكتابكوپرنيكدر كه مستشرقيبود
را قرآن دربارة مختصري كتاب ديگر سوي از و آورد فراهم
گـيوم هـم فـرد آخـرين كـرد/ مـنتشر >آلمان1 نورنبرگ در

2. Guillaume Postel.

قـرن صـوفيان و عالمان جذابترين از فرانسوي, پوستل٢
نخستين انتشار درچاپو را او و بود ويدمانشتتر ويدوستنزديك ميdدياست/ شانزدهم
توسط داشتو نزديكي اُپورينوسرابطة با همچنين كرد/ ياري سرياني زبان به انجيل نسخة
از و رسـانيد; چاپ به را مسيحيت و يهوديت تصوّف, دربارة خود كتابهاي از بسياري او
اديـان" مـيان آشتي و "صلح دربارة دو اين داشتو محكمي دوستي بيبلياندر با ديگر سوي

ميكردند/ ابراز را مشتركي اعتقادات
كارهاي آن, مؤلفدر و دارد نام قرآن> و لوتر <مارتين فصلنخستكتاب>ص١٣-1١٥٧
را داشتقرآن قصد ١٥٣åسال در ابتدا خود لوتر ميكند/ معرفي را قرآن به راجع لوتر مارتين
مـوفق كار اين در اما برگردانَد, آلماني زبان به ,تيني ترجمهاي پاية بر بلكه عربي, متن از نه
مسـيحيان جـدلي نوشتههاي و دوم درجة متون از برگرفته تماما لوتر قرآني معلومات نشد/

3. Ricoldo da Monte Croce, Contra Legem Sarracenorum .

نـوشتة ساراسـها٣ مذهب عليه از: عبارتند متون اين از برخي بود/ ,تيني زبان به وسطا قرون

4. Cribratio Alcorani .

نـيكو,س نـوشتة قـرآن٤ نـقد ميdدي1; ١٣٢å >درگذشتة كروچه دمونته ريكالدو دومينيك
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1. Nicholas of Cusa.

عثماني تركان اسارت در مدتها كه گمنام يكاسير از مكتوبي و >١٤å١؟-1١٤٦٤; @كوزائي١

2. Libellus de ritu et moribus Turcorum.

ميdدي1/ ١٤åدر٨ >نوشتهشده ٢XمسلمانانY ورسومتركها اب درآد اي عنوانرساله استبا بوده
پـيتر دسـتور بـه كـه يـافت دست قـرآن از ,تيني ترجمهاي به لوتر ,١٥٤٢ سال در سرانجام

3. Peter the Venerable.

قـلم بـه و ميdدي1 ١١٥٦ >متوفاي فرانسه در كلوني رئيسدير ونرابلس1, پيير >يا محترم٣

4. Robert of ketton.

زندگي دربارة كوتاه رسالة چند با همراه قرآن ,تيني متن اين بود/ آمده فراهم روبرتكتوني٤

5. Corpus Toletanum (Collectio Toletana)

سراسـر در و گردآوري طُلَيطله٥ مجموعة نام به مجموعهاي در اسdم عليه رديّههايي و پيامبر
باقي چاپنشده صورتدستنويسو به همچنان اما ميشد, شناخته هميننام به قرونوسطا
اروپا مسيحيان اطdعات و افكار بر طُلَيطله مجموعة فراوان تأثير اهميتو جهت به بود/ مانده
بـه خـود, كتاب از فصل همين ٩å-صفحات٣٧ مؤلفدر وسطا, قرون پاياني سدة چند در
ميdدي ١٥ تا سدههاي١٢ در قرآن برايترجمة اروپا مسيحيان كوششهاي بررسي معرفيو
ارائـه را زمـينه ايـن در گـزارشهـا مسـتندترين و كـاملترين كتاب بخشاز اين ميپردازد/
>تنها را اينمطالبخود از كوتاه بخشي انگليسي, زبان به جدا@گانه مقالهاي مؤلفدر ميدهد/
انـدكي و پـاورقيها حـذف بـا مـقاله ايـن كه است كرده منتشر ,تيني1 ترجمههاي به راجع

عـليرضا تـرجـمة مـجيد>, قـرآن iتـيني تـرجـمههاي بر اجمالي <نظري بابزين, هارتموت به كنيد نگاه /٦
مشـخصات ص٣٥-٤٨/ ,١٣٧٩ شهريور ,٧ پياپي شمارة اول, شمارة چهارم, سال انوشيرواني,ترجمانوحي,

است: چنين مقاله اصل @كتابشناختي
Hartmut Bobzin, <Latin translations of the Koran: a short overview.> Der Islam 70ii (1993) pp.
193-206.

است/٦ شده ترجمه فارسي تلخيصبه

7. Confutatio Alcorani

را برقرآن٧ عنوانرد با كروچه دمونته ريكالدو از ديگر كتابي سال١٥٤٢ در همچنين لوتر
افزود/ توضيحاتي كتاب, اين در قرآن آيات دربارة نيز خود و كرد ترجمه آلماني به ,تيني از
بيبلياندر همتتئودور به سال١٥٤٣ در كه قرآني ,تيني ترجمة بر كه بود آن لوتر كار آخرين
ميان از را قرآن اين عمومي انتشار موانع كوشيد نوشتو مقدمهاي شد, منتشر بازل شهر در
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كتاباست/ دوم فصل موضوع اينخود بردارد/
و بـيبلياندر <تـئودور كتاب>ص١٥٨-1٢٧٥ دوم فصل
بــيبلياندر دارد/ نــام <١٥٤٢.٤٣ در بــازل قــرآنِ چـــاپ
پـروتستان, دانشـمندان از سـوئيسو اهل 1١٥-١٥٦٤å٤<
مـجموعة درون از را كتوني روبرت اثرِ قرآن ,تيني ترجمة
بـه اصـdحاتي بـا را آن كوشيد و آورد بيرون طُلَيطله خطيِ
تـحصيdت و حـيات بـر مروري با بوبتسين برساند/ چاپ
و مـيكند توصيف خوب بسيار را او دانشعربي او, علمي
را زمان آن تاريخي فضاي در بيبلياندر كار بايد است معتقد

مـجارستان, شـاه و بـوهم شـاه c١٥-١٥٦٤å٣` cروم مـقدس `امپراطـوري cFerdinand I` اول فرديناند /١
وفات پساز آمد/ بار كاتوليك خود بزرگ پدر دربار در اسپانيا در وي پنجم/ شارل امپراطور كوچك برادر
اول خان سليمان سلطان كه رقبايخود با و شد او جانشيني مدعي ,c١٥٢٦ `در بوهم و مجارستان دومِ لوئي
خـود بـراي را پـادشاهي عنوان و مجارستان غربي شمال فرديناند عاقبت جنگيد/ ميكرد طرفداري آنها از
پشتيباني بهشدت كاتوليكي اص}حات از بوهم در وي بدهد/ باج عثماني سلطان به شد قرار ولي كرد, حفظ

ساخت/ مستقر را هاپسبورگ خاندان حكومتمطلقة برانداختو عم� را محلي آزاديهاي @كرد,
جانشين و پسر عثماني, سلطان بزرگترين و دهمين c١٤٩٤-١٥٦٦` اول خان سليمان يا قانوني سليمان /٢
ويشخصا كرد/ حكومت cق مي}دي`٩٢٦-٩٧٤ ١٥٢-١٥٦٦åسالهاي فاصلة در كه بود اول سليم سلطان
اوج بـه عـثماني امپراطوري او دورة در و شركتداشت cآسيا در تا ٣ و اروپا در تا ١å` بزرگ جنگ ١٣ در
گـرفت; را بـلگراد داد; ادامـه مـديترانـه درياي و بالكان در را پدر فتوحات وي رسيد/ خود اعتبار و قدرت
كرد/ مقهور را مجارها موهاچ در خان سليمان ١٥٢٦ سال در راند/ بيرون رودس از را مهماننواز شهسواران
و نمود ياري اول فرديناند ضد بر را cمجارستان اول `يانوش يانوشزاپوليا و كرد محاصره را وين ١٥٢٩ در
او, جاي به دوم جلوسيانوش و اول يانوش مرگ پساز شناخت/ رسميت به سلطنتمجارستان در را همو
نمود/ عثماني امپراطوري ضميمة cبود اول فرديناند دست در منطقهايكه و ترانسيلواني `بجز را مجارستان

اعـظم٢ خـان سـليمان و فـرديناند١ اركـدوك مـيان ســياسي درگــيري و نــزاع از بــخشي
صـميمياش, دوست را بيبلياندر قرآن كرد/ تلقي مجارستان مالكيت سر بر 1١٤٩٤-١٥٦٦<
از اجـازه كسب بدون وي كه آنجا از و كرد منتشر آلمان بازلِ شهر در پورينوس, يوهانساُ
درگرفت/ بازل شورايشهر و او ميان شديدي اختdف بود, داده انجام را كار مميزياين ادارة
بـه ــ را قـرآن ,تيني ترجمة پخش اجازة بازل شهر شوراي لوتر, مارتين توصية با سرانجام
اروپا در قرآن ,تيني ترجمة عمومي انتشار آغاز اين و كرد صادر ــ بازل در توزيع عدم شرط
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بود/
بازل شهر دروازههاي از فراتر امري كه قرآن ترجمة انتشار عدم يا انتشار سر بر اختdف
رنسانسرا دورة آغاز در قرآن و اسdم مسيحيبا كليساي برخورد از جالبي نكاتبسيار بود,
عdوه بلكه نبود, قرآن از كتوني روبرت ,تيني ترجمة تنها نيز بيبلياندر نسخة ميدهد/ نشان
هم را اسdم عليه مسيحي كشيشان از برخي احتجاجي متون طُلَيطله, مجموعة از بخشهايي بر
و مسـيحي مـحافل در ميشود, ناميده بيبلياندر" "قرآنِ پس اين از كه كتاب اين داشت/ دربر
ميdدي ١٥٥å در وسيعتر تيراژي با آن دوم چاپ يافتو فراواني رواج اروپا @كتابخانههاي
مبناي بود, كريم قرآني از كتوني روبرت ,تيني ترجمة همان كه بيبلياندر" "قرآن شد/ منتشر
نسـخه ايـن ,١٥٤٧ در شـد/ اروپـايي زبـانهاي ديگر به قرآن ترجمههاي از بسياري انتشار

1. Andrea Arrivabene.

وانـمود آن مترجـم اما شده بازگردانده ايتاليايي زبان به ونيز شهر در اريوابنه١ آندره توسط
را قـرآن ايـتاليايي تـرجـمة هـمين است/ كرده ترجمه عربي زبان از مستقيما را آن كه ميكند
مـنتشر و ترجـمه آلماني به نورنبرگ در 1١٦٢٣ >چاپدوم: ١٦١٦ سال در شوايگر سالمون
سـالهاي در وسـيعتر بسـيار تيراژي با بعدها كه بود قرآن آلماني ترجمة نخستين اين @كرد/
نخستين همچنين رسيد/ چاپ به >آلمان1 نورنبرگ در شوايگر نامِ ذ@كر بدون ,١٦٦٤ و ١٦٥٩
بنابرايـن گرفت/ صورت ايتاليايي ترجمة همين مبناي بر ١٦٤١ سال در قرآن هلندي ترجمة
و گرفته, شكل وسطا قرون فضاي در كه كتوني روبرت ,تيني ترجمة كه زد حدس ميتوان
فـهم سـال ٥åå به نزديك بود, شده منتشر اروپا اصdحات عصر آغاز در بيبلياندر بهدست

است/ داده شكل را كريم قرآن از اروپاييان
نـورنبرگ قرآن چاپ و ويدمانشتتر آلبرشت <يوهان >ص٢٧٧-1٣٦٣ سوم فصل عنوان
چـهرهاي وي بـرميآيد, ويـدمانشتتر زنـدگي دربارة مؤلف نوشتة از چنانكه است/ <١٥٤٣
در 1١٥-١٥٥٧å٦< ويدمانشتتر است/ داشته بيبلياندر تئودور و لوتر مارتين متفاوتاز بسيار
مـراسـم در ١٥٣å در وي بـود/ كـاتوليك اخـير فـرد عكسدو به و آمد دنيا به >آلمان1 اولمْ

`مـدتحكـومت اسـپانيا شـاه و روم امـپراطـور ,c١٥-١٥٥٨åå` كـن شـارل بـه مـعروف پـنجم شـارل /٢
گفتهاند كه بود پهناوري چنان امپراطوري وارث و هاپسبورگ, خاندان امپراطور بزرگترين ,c١٥١٩-١٥٥٨
Ä

مقامي به وي سوي از بعد سال هجده داشتو حضور بولونيا٣ در پنجم٢ شارل تاجگذاري
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سرگذاشتو بر امپراطوري بهدستپاپتاج بولونيا ويدر١٥٣åدر نميكند/ غروب هرگز آن خورشيددر
شد/ تاجگذاري دستپاپ به كه بود آلمان امپراطور آخرين

3. Bologna

پاپدر با همكاري بر افزون آموختو را عربي زبان ايتاليا در ويدمانشتتر منصوبشد/ مهم
آلمان در متعددي ديپلماتيك مشاغلحقوقيو مرگش, پيشاز يكسال تا ١٥٣٣ از واتيكان,
سرياني عبريو عربي, ويژه به شرقي, زبانهاي نخستوي, عdقة و اهتمام داشت/ عهده بر
ابـزارهـايي هـمه ايـن مؤلف, گفتة به نبودند/ اصلياش هدف زبانها, اين فرا@گيري اما بود;

رساند/ ياري مسيحي ردّيهنويسيهاي مسيحيتو تبليغ در را او تا بودند @كمكي
كـرد, مـنتشر بـازل در را قـرآن ,تـيني ترجـمة بيبلياندر كه سالي همان يعني ,١٥٤٣ در

4. Mahometis Abdallae filii theologia dialogo explicata

رسانيد چاپ به الله٤ بعبد محمد الهيات عنوانشرح با كتابي >آلمان1 نورنبرگ در ويدمانشتتر
بـررسي بـا حاضر, كتاب مؤلف بوبتسين, بود/ قرآن از بخشهايي ,تيني ترجمة حاوي @كه

5. Epitome Alcorani

و آن مـيان فراوانـي مشابهتهاي است, قرآن٥ خ�صة آن, مستقل عنوان كه ترجمه اين دقيق
وجه هيچ به ترجمه اين تأثير است معتقد اما ميدهد, دست به كتوني روبرت ,تيني ترجمة
بـا كـتاب, ايـن از بخشديگري نيست/ بيبلياندر سوي از يافته انتشار نسخة با مقايسه قابل

6. Doctrina Mahometis

طُلَيطله مجموعة در هم استكه سdم" بن عبدالله "مسائل به راجع محمد٦ مذهب مستقلِ عنوان
سـdم" بـن عـبداللـه "مسـائل است/ آمـده قـرآن ,تـيني ترجـمة از بيبلياندر چاپ در هم و
بـا سـرانـجام كـه عـبديه, نـام به يهودي فردي و >ص1 ا@كرم پيامبر ميان است @گفت@و@گويي
بـه راجـع وي آراي ويـدمانشتتر, كـتابِ از بخش اين در ميپذيرد/ خاتمه وي اسdمآوردن

مييابيم/ بيبلياندر متفاوتبا را قرآني متن از وي فهم نيز يهوديتو
به فصل اين دارد/ نام <١٥٤٤ او, وقرآنجامعِ پوستل <@گيوم >ص٣٦٥-1٤٩٧ چهارم فصل
كه ميپردازد خاورشناسفرانسوي ,1١٥١-١٥٨١å<پوستل گيوم فعاليتهاي و احوال شرح
خاورميانه, به ساله چهار سفرمجموعا بهسببدو كسياستكه تنها اخير, فرد ميانچهار در
پـژوهشهاي تـاريخ در پوستل است/ داشته نزديكآشنايي از اسdمي جوامع فرهنگو با
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1. Guillaume Postel, Grammatica Arabica , Parisiis: Petrus Gromorsus, 1539/40.

اندكي را كتاب اين وي است/ مشهور زبانعربي١اشبسيار سببكتابدستور به ادبياتعرب,
سالي مدتدو در نگاشت/ 1١٥٣٥-١٥٣٧< استانبول از نخستيناش سفر از مراجعت پساز
وي كه آنجا از و بود, آموخته را عربي زبان بود, استانبول در فرانسه سفارت كارمند وي @كه
استادي سمت به را وي فرانسه پادشاه بود, يافته شهرتي كتاب اين با و ميدانست عربي زبان

2. Collège de France

استاد سالهاي١٥٣٨-١٥٤٢ فاصلة در وي كرد/ منصوب فرانس٢ دو كلژ در شرقي زبانهاي
تحقيقي مسافرتهاييعلمي به آنپسدوباره از اما بود, اينكالج در عربي زبان رياضياتو
از برخي به صورتشخصي به سال مدتدو به ,١٥٥١ تا ١٥٤٩ سال از و زد دست اروپا در
پيغمبرمآبانهاش دعاوي و صوفيانه گرايشهاي دليل به وي كرد/ سفر خاورميانه @كشورهاي
عـقايد تـفتيش دادگـاه بـه بارها ميساخت, منتشر مستعار اسم با گاه و خود نام با را آنها @كه
سـال چـهار افـتاد/ زنـدان بـه و خواندند ديوانه رسما را وي ١٥٥٤ سال در شد/ فراخوانده
,١٥٦٣ سال در پرداخت/ خود دعاوي و عقايد نشر به ديگر بار شد, آزاد زندان از بعد,@وقتي

3. St. Martin des Champs

در ١٥٨١ مـرگشدر زمـان تـا او و فرستاد دشان٣ مارتن قديس دير به را وي فرانسه پادشاه
ماند/ همانجا

مـيكند/ مـعرفي مجزا بخش دو در را پوستل شناسانة شرق فعاليتهاي و آثار بوبتسين
است/ نگاشته ادبياتعرب و زبان به راجع ١٥٤å-سالهاي١٥٣٨ در وي كه آثاري نخست
هـمچون سامي زبانهاي ساير بلكه نميپردازد, عربي زبان به تنها پوستل نوشتهها, اين در
مدّ نيز را ــ غيرسامي زبانهاي ميان از ــ ارمني زبان نيز و حبشي و سرياني سامري, عبري,
زبان با وي كه است معتقد پوستل, دانشعربيِ و آشنايي منابعِ بررسيِ با بوبتسين دارد/ نظر
از ديگري كتاب تفصيلي معرفي به سپسمؤلف است/ داشته خوبي كdسيكآشنايي عربي

4. De orbis terrae concordia ... Basileae: J. Oporinus, 1544.

افكـار حـاوي كـه را كتابحجيم اين پوستل ميپردازد/ عالم٤َ وحدت دربارة عنوان با پوستل
سال در ميدهد, نشان را وي تبشيري دعاوي و صوفيانه آراي بنياد و اوست, كdمي فلسفيو
و موضوع برخdف ــ كتاب اين دوم نيمة كرد/ منتشر بازل شهر كمكاُپورينوسدر با ١٥٤٤
ميپردازد/ قرآن عليه رديّهاي نهايتا و صحابه وي, سيرة پيامبر, معرفي به ــ كتاب اصلي روال
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,تـيني به عربي از مستقيما كه دارد دربر را قرآن آيات از بسياري ترجمة كتاب بخشاز اين
قـديمي تـرجـمة بر خود قرآني اطdعات در پوستل كه ميدهد نشان اين است/ شده ترجمه
بـه بـوبتسين است/ نميكرده تكيه بيبلياندر1 توسط چاپشده و كتوني روبرت >اثر طليطله
عـربيدانـيِ كـه است مـعتقد اما ميكند, اشاره پوستل نقايصترجمة و اشتباهات از پارهاي

است/ بوده ويدمانشتتر و بيبلياندر از بهتر و بيشتر بسيار وي قرآني اطdعات و پوستل
ميان در نه كليسا, كناره@گيرياز سبب ويبه زيرا نيافتند, رواجعمومي چندان پوستل آثار
اين با بلكهحتيخود بود, برخوردار پروتستانها ازحمايت نه جايگاهيداشتو @كاتوليكها
و زبان درحوزة تنها شهرتاو اهميتو برايناساس, داشت/ مخالفتهايجدي اخير دستة
عdيق توجهات, اما است, شده محدود زبانعربي دستور دربارة او مهم كتاب و ادبياتعربي
برخوردارند, بيشتري بسيار اهميت از كه قرآنپژوهي حوزة در وي فعاليتهاي و شخصي

ماندهاند/ ناشناخته همچنان
و بسـيار تdشي با بوبتسين, هارتموت نوشتة انديشي, ونو اص�حطلبي درعصر @كتابقرآن
كه ميدهد نشان ما به نهايتا اروپايي, كهن مدارك و منابع در همهجانبه و تام جستوجويي
از دقيق اطdعاتي كسبدانشو درصدد چگونه وسطا, قرون در اروپايي محققان از شماري
آنها از اسdم عليه رديههايجدليخود و كdمي احتجاجات در تا بودهاند قرآن و اسdم دين
در بودهاند/ واقعيت از بهدور فرسنگها بلكه نبوده, دقيق تنها نه اطdعات اين اما برند, بهره
پيدايش محيط و آن خاستگاه قرآن, از شناختايشان دركو اروپايي, اصdحات عصر آغاز
قـرن در >تدوينشده طليطله مجموعة از اساسا و بوده وسطايي قرون كلي بهطور نبوي وحي
در اسـاسي تـحول نـقطة يك بـه البـته بـوبتسين است/ مـيشده نـاشي مـيdدي1 دوازدهـم
مجموعهاي هردو گيوم و ويدمانشتتر ميكند: اشاره اروپا اصdحات دورة در اسdمپژوهي
وسـطا قـرون در كه امر اين كردند/ گردآوري را اسdم دربارة چاپي و مخطوط منابع از غني
تأثير دو آن خود زمان در شايد ميآيد, رُنسانسبهشمار دورة ويژگيهاي از و نداشته سابقه
بعدي قرون در آن ثمرات اما است, نداشته اسdمي مطالعات تحول و بسط در توجهي قابل

شد/ نيكنمايان
Ë




